Tekcer aurmapor / Tekstide register / Yka3zaresib TekcToB / Register of
texts

Humpbsaccd cerdma act KbIBHOH. Komu, pod aa aHron rvxkaHHorcd BUA301 MHGOPMAHTBICIOH
JIBIIBOTBICH.

Nimed on eesti keeles. Komi, vene ja inglise varianti vt informantide registrist.

Wmena naHbI B 9CTOHCKOM BapHaHTe. KoMu, pyccKuii 1 aHITTHIICKUIT BapUAHTBI CM. B yKa3aTene
HMH(OPMAHTOB.

All the names have been presented in the Estonian form. For the Komi, Russian and English
equivalents see the register of informants.

1. Aleksei Lapin. 22. VIII 1941.

2. Sergei Turubanov. 22. VIII 1941.

3. Fedor Kanjev. 22. VIII 1941.

KoTh HpOpMAHTBIC U BYIKOIIC CHBUTAHKBIBBSICCO KOIISTH KA/bIH, YAUTCHO, MBI TaHI — MEIBOII34
MOpPT4 YHA JIbITd TIIOKTaHa CEpHUTAHHOTA hopMa. 30bUIb BBUIAC TaHI MEIBOII3da MOpTa OTKA
JIBIIA 4CATIAH KBIBIbLIA KaJaKbIBHUBICH ApTMOIOM BMAKBIB.

Kuigi iitleja tolkis laule mineviku vormidega, néib, et tegemist on késkkone mitm. esimese isikuga.
Oigepoolest on siin verbaalnoomen sg. 1. isiku possessiivsufiksiga.

XoTs UHOPMAHT IepeBerl MECHH B popMe TPOIIIEIIero BpeMEHH, 31eCh Mbl IMEEM €TI0 C
MTOBEJTUTE/IHHBIM HAK/TOHEHUEM U TIEPBBIM JIUI[OM MHOXECTBEHHOT0 yrciia. COGCTBEHHO, 3[1€Ch
MIPE/ICTABIICHO OTIIIArOIbHOE CYIIECTBUTEIBHOE C MPUTSIXATEILHBIM Cyh(PUKCOM MEepPBOTo JIHIIA
CIMHCTBEHHOI'O YHCTIA.

Although the informant has translated the songs in past tense, they seem to be in imperative first
person plural. In fact, in the songs the singular verbal noun appears with the first person possessive
suffix .

4. Fedor Kanjev. 22. VIII 1941.

5. Maksim GiruSev. 24. VIII 1941.

6.-7. Nikolai Issajev. 24. VIII 1941.

8. Stepan GiruSev. 24. VIII 1941.

9.-24. Nikolai Issajev. 25. VIII 1941.

25.-27. Vassili Prokusev. 24. VIII 1941.

28.-30. Afonassei Samkov. 26. VIII 1941.

31.-32. Afonassei Samkov. 27. VIII 1941.

33.-35. Nikolai Issajev. 27. VIII 1941.

36. Nikolai Issajev. 28. VIII 1941.

37. Nikolai Issajev. 30. VIII 1941.
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38. Fedor Kanjev. 21. VIII 1941.

39. Sergei Turubanov. 21. VIII 1941.
40. Sergei Turubanov. 22. VIII 1941.
41. Fedor Kanjev. 21. VIII 1941.

42. Aleksei Lapin. 21. VIII 1941.
43. Sergei Turubanov. 21. VIII 1941.
44.-47. Maksim Girushev

48. Nikolai Issajev. 26. VIII 1941.
49. Nikolai Issajev. 30. VIII 1941.
50. Nikolai Issajev. 30. VIII 1941.
51.-52. Afonassei Samkov. 31. VIII 1941.
53. Afonassei Samkov. 2. IX 1941.
54. Nikolai Issajev. 2. IX 1941.
55.-62. Ivan Tarassov. 7. IX 1941.
63.-64. Ivan Rogov 8. IX 1941.

65.-73. Ivan Tarassov. 8. IX 1941.

69, 70 na 72 Tapacosbic AyMbIITOMa aublc. MyKO/ yacTylKacO ciiid KbIBIOMA 4ci1ac CUKTChbIC.
I'ynoxa 30HBsIC MIBLTAACO BOPCIrMO3 MBIP TOCKOMIOHBI BBUTh YacTyIKasgc. KymtoMcropd cukrca
30HJIOH 10 4acTylKacO KbI3 TeTpaibsac ThIp rmxandoMa. Komu dactymikasceich OTaop HOMITA
YHAXBIKOC 110 CbBUIOHBI pOUYOH.

Numbrid 69, 70 ja 72 olevat Tarassovi enese luuletatud. Teised tema deldud tSastuskad on kuuldud
oma kiilas. Poisid, kellel on 160tspill, médngivad viisi ja sealjuures aina luuletavad juurde uusi
tsastuSkasid. Monel kiilapoisil olevat suured vihud tiis tSastuSkasid. Komikeelsete tSastuskade
korval lauldavat veel rohkem venekeelseid.

ITo cnoBam Tapacosa, gactymku 69, 70 1 72 COYMHUI OH CaM, OCTATIHHBIE OH CITBIIIAT B CBOEM
cernie. Mornofple oM, UMEOIIHE FAPMOIITKH, HAUTPBIBAIOT METOIHUI0 M MPUIYMbIBAIOT HOBBIE
YACTYIIKH. Y HEKOTOPBIX JEPEBEHCKUX MapHEl ecTb TeTpaiu, MONIHble dacTyiek. [ToMmumo
KOMH YaCTYIIEK, ellle OOoJIbIlle UCITOIHAETCS YacTyIIeK Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Tarassov himself says that he himself has composed chastushkas 69, 70 and 72. According to
him, he had heard the rest in his home village. The young men in the village, who have concertinas,
play the tune and impromptu compose new chastushkas as they sing. Some village boys were
known to have thick notebooks full of these. Next to singing chastushkas in the Komi language,
they increasingly sing in Russian.

74.-77. Ivan Rogov. 8. IX 1941.
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75-6x1 vactykacO Poros 16cb010Ma KOMUOH pod YacTYLLIKa CEPTH.

Tsastuska nr. 75 olevat Rogov vene vastava tSastuska jéargi komi keelde timber luuletanud.
Yacryiiky 75 PoroB cioXuil Ha KOMH S3bIKE 110 COOTBETCTBYIOIEH YACTYIIKE Ha PYCCKOM
S3bIKE.

It is assumed that Rogov had translated the corresponding Russian chastushka into the Komi
language.

78. Ivan Rogov. 9. IX 1941.
Koo yaiiTHb, Tall0 TuTepaTypHON YacTyIIKa.
Laul on usutavasti kirjanduslik tSastuska.

BeposiTHO, 9Ta MeCHs SBSETCS JTUTEPATYPHON JACTYIIIKOM.
The song is in great likehood a literary chastushka.

79. Ivan Rogov. 9. IX 1941.
80. Ivan Tarassov. 9-11.IX 1941.
81.-85. Kirill Zizev. 13. IX 1941.

86. Kirill Zizev. 13. IX 1941.
He606rpich? / Raamatust? / M3 kuurn? / From a published source?

87. Kirill Uljasov. 13. IX 1941.

88. Kirill Uljasov. 13. IX 1941.
He66rpich? / Raamatust? / M3 xuuru? / From a published source?

89.-95. Kirill Uljasov. 14.-15. IX 1941.

96.-100. Kirill Zizev. 13.-15. IX. 1941.

101.-1009. Kirill Uljasov. IX 1941.

110. Kirill Uljasov. IX 1941.

*PakoB BymxOn0 ‘cukt’. / *Rakov tdlgib ‘kiila’. / *PakoB nmepeBomuT kaK ‘mepeBHs’. / ¥*Rakov
translates it as ‘village’.

111. Kirill Uljasov. IX 1941.

112. Kirill Uljasov. IX 1941.

Tait6c X0 YmsiieB BUChTABIIC U BOM3IKbBIK. Bumzog 109-co.
Sama jutu on Uljasov jutustanud ka varem. Vt. nr. 109.

DTy Xe UCTOpHI0 YIdIIeB paccKasal panblue. CM. Homep 109.
Ulyashov has told the story prior to this occasion. See no. 109.
113. Kirill Uljasov. IX 1941.

114.-116. Kirill Uljasov. 3. X 1941.

117. Kirill UljaSov. 4. X 1941.
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118.-119. Kirill UljaSov. 6. X 1941.

120. Kirill Uljasov. 7. X 1941.

Taii6 MOIICO BUCHTATIBICHBIC MOMIIC KBIBBICCO MUYaa TOMIOMIOMOH. Ta moHma KOHCIOpO THITOBTIO
acIpICIIONOC KOMH CEPHUKY3SMBITIIICA TMYKOM, KOp IOp yIapeHHUEbIC BepMO BEILIHbIHDI.
Jutustaja koneles seda lugu sonu ilmekamalt rhutades. Sellepdrast on tulnud siin mitmes kohas
esile siirjani omapérane lauserdhutamine, kus peardhk voib siirduda.

IMoBecTBOBaTENb pacCKas3bIBall 9Ty UCTOPHIO, 0Opa3HO MOTYEPKUBas cl10Ba. [I09TOMY B HEKOTOPBIX
MecTax HabJIromaeTcs CcBoeoOpa3sHOe 3BIPSHCKOE YIapEHHE B IPEVIOKCHHH, TIe OCHOBHOE
yAapeHre MOXET CMEIIaThCs.

The narrator told this story using more eloquent emphases, this is why the uniquely Zyrian
accentuation, where the main accent may shift, appears on several occasions

121. Sergei Loddgin. 18. IX 1941.

122. Kirill Uljasov. 14.-15. X 1941.

123.-124. Kirill Uljasov. 15. X 1941.

125.-126. Kirill Uljasov. 16. X 1941.

127.-135. Pavel KustdSev. 16. X 1941.

136. Aleksei Rakov. 16. X 1941.

137.-140. Pavel KustdSev. 17. X 1941.

141.-144. aGy / ei ole / orcyrerBytot / Does not exist.

145.-147. Kirill Uljasov. 17. X 1941.

148. Kirill UljaSov. 17. X 1941.

Tekcrac aMOch KyTHIOMCIOPO TOTIONOM MOMEHTHAC, KOJIBAC 3aBUCUTOHBI CEPHUKY3AMBITIIICA
JINYKOMBICD.

Tekstist ndeb mdoningaid huvitavaid réhutamisseiku, mis olenevad lauserdhust.

B TexcTe 3amMeTHBI HEKOTOpPbIe UHTEPECHBIE MOMEHTBI aKLIEHTUPOBAHUS, KOTOPBIE 3aBUCAT OT
YIapeHHUs B MPEIUIOKEHUH.

The text displays some interesting uses of emphasis, which depend on the sentence accent.
149.-172. Kirill Uljasov. 19. X 1941.

173. Pavel Kustdsev. 20. ja 26. X 1941.

174.-182. Kirill Uljasov. 19.-20. X 1941.

183. Kirill Uljasov. 19.-20. X 1941.

3bIpSHATIOH BUPHUYBIC METPa BBUIHABIH KBIMBIH, yITiac KyHOa, a BbUliac My. Bupuuac GbiiTOHBI
Karycta pdcaja a MyKOJ IyKTac.

Siirjadel on umbes meetri kdrgusel maast vaiadel lava, kus on sonnik all ja muld peal. Seal
kasvatatakse kapsa- ja muid taimi.
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[MapHUK y 3BIpSH MpEACTABIAET U3 cebs MOJIOK Ha cTOoJI0aX Ha BBICOTE OKOJIO OJHOTO METpa,
IJle CHU3Y JIEXUT HABO3, a CBEPXY 3eMJIsl. TaM BBIPALLIMBAIOT paccaly KaIlycThl U IPYTUX KY/IbTYp.
The Zyrians grow cabbages and other vegetables on about a meter high pole platform with
manure below, covered with soil.

184. Kirill UljaSov. 19.-20. X 1941.

185. Kirill UljaSov. 20. X. 1941.

186.-192. Kirill Uljasov. 19.-20. X 1941.

193. Pavel Kustdsev. 16.-28. X 1941.

194.-198. Kirill UljaSov. X 1941.

199. Pavel Kustdsev. 28. X 1941.

200. Kirill UljaSov. 28. X 1941.

201. Pavel Kustdsev. 30. X 1941.

202.-212. 1. X1 1941.

Koax6 3pIpsiHa BOEHHOIIEHHOMAC MUbBICh, HUMCO BYHOI.

Keegi siirjani sdjavang, kelle nime olen kaotanud.

KT0-TO U3 3BIpSH-BOCHHOIUIEHHBIX, UMl KOTOPOTO $ OTEpPsLI.

Some Zyrian war prisoner, whose name I have lost.

213. Kirill Uljasov. 28. XI 1941.

214.-223. Jevgeni Botalov. 26.-29. XII 1941.
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